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ABSTRACT

This article is devoted to the semantic analysis of NOUN phraseological units (PHU) in Persian.
PHUSs, expressed in nouns, adjectives or other nouns of the base member, are widely used in the
Persian language. Semantic analysis of Persian PHUs in the article Iran scientist A. Rubinchik
conducted within the framework of the foregoing classification and covered types based on the
meaning, partially based on the meaning and based on the meaning, not based on the meaning.
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INTRODUCTION

Among the phraseologisms in which the base member is equal to the combination expressed by
the noun, adjective or other noun, the noun phraseological units (PHU) occupy a special place.
They perform a nominative function. The syntactic construction of PHUs is equal to a free
combination; the composition consists of words belonging to two or more categories of nouns
and differs from free combinations by their phraseological features. PHUs are included not only
in the jumps, but also in the adjective and adverbial PHUS.

In Iran, the PHU was not a special research facility. In general, phraseology is more studied in
lexicography, that is, in practical dictionary science. In this place, Ali Akbar Dehkhudo'nun*
ladas 4liial” [Loyaame-ye Dehkhoda] and “»S= 5 Jisl [Amsal-o0 hekam] explanatory dictionaries,
Muhammad Muin's® -l K & [Farhang-e farsi] Explanatory Dictionary, as well as a
number of Proverbs and matals that come out in the form of a collection, unstressed phrases,
simple, used in joint and oral speech idioms can be brought. But Iran scientists S.V.Zulfigarova®,
L.S.Peysikov?, Yo.A.Rubinchik®, M. Abidov* along with the development of theoretical
conceptions of phraseological units in the Persian language, they highlighted their structural and
semantic types, functional and methodological aspects in their scientific research work.

For many years, the Russian Iran scientist yu, who has been working on phraseologisms in the
Persian language. A. Rubinchik in his monograph™ Osnovifrazeologiipersidskogoyazika " shows
that phraseological units are a combination of unstressed words, which in terms of structure is
equal to a combination, characterized by the continuity of lexical composition, repeated
application in readiness, stagnation of connections between components and the integrity of
meaning. Of course, these properties are also not suitable for all phraseologisms: it will be
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necessary to take into account their structural and semantic aspects. But what is typical for all
phraseological units is their repeated application in the finished form.>

The semantic feature of PHU is not only Iranian, but also one of the main problems of the
current research in many other languages. As you know, in Russian linguistics, the semantic
features of phraseologisms are called academic V.V. Scientific views of Vinogradov®. In the
Russian language, the following 3 semantic group of phraseological units is distinguished: 1)
phraseological chat; 2) phraseological integrity; 3) phraseological addition.

A.Rubinchik” divides the phraseologisms of the Persian language into idiomatic and non-
idiomatic verbs according to the fact that the lexical meaning is preserved or acquires a portable
meaning, whether one whole meaning is understood or not, on the basis of the analysis of the
semantic connection of the components. ldiomatic phraseologisms include unstressed and
partially based on meaning, and nonidiomatic phraseologisms include stagnant compounds based
on the general meaning. Meaning based PHUs V.V.A phraseological chatishm, which is
separated from Vinogradov in terms of meaning, the meaning of which is partly based on
phraseological inclusion, the general meaning of which is based on phraseological integrity.

M. Abidov® noted that the separation of PHU by single semantic signs, that is, the fact that it is
based on the meaning or is based on a predicate or a limited combination, is manifested
differently in PHU, and this is not considered its categorical sign. The only semantic sign for all
PHUS is in the integrity of meaning

Semantic analysis of Persian PHUs in the article Iran scientist yu.A. Rubinchik was held within
the framework of the classification, which he put forward. As a source for the study, Hamzelu
takin's novel* s ¢ 4” [Afsun-e sabz] (2001) was obtained.

The main meaning PHU

In this type of PHUs, the meaning understood from the phrase does not depend on the meanings
of the words in its composition. There will be no potential connection between the meaning of
the phrase and the meanings of the words in its composition. In the meanings of such
phraseologisms, imagination becomes stronger. In their study, it is necessary to rely on
diachronic analysis. Noun phraseological riddles semantically express integrity:

1) two-component phraseological riddles in the isophic model:

S48 5 via il Lt S0 55 0 a
[Hub to begudaste-ye golatcandvaqtese?]
"Okay, tell me how many months pregnant?”’;

2) phraseological riddles in the two-component model, which came at the beginning of the
prepositional:

S a3 (a2 8 B s b)) ag B
[In se ta baceraba xun-e del bozorg kardam, namidani ¢i keSidam]

“I grew these three children with great difficulty; you do not know what went through my head”;
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3) phraseological riddles of the model, which came at the beginning of the isophical
preposition:

253515 e 7z Jien 48 035 b s (S a5y e
[Masyul-e pust kandan-e xiyar ha budam ke Farid mesl-e borje zahr-¢ mar vared Sod]

"I was preoccupied with cucumber archish, Farid came in as a rabid";

4) phraseological riddles in the model of two-component prepositions:

ki g 5 b Sl 8 o sl g S il oy imd A )
[Zir-e lab be xodam foh$ dadam: Saba xak bar sar, Abyuregiat Soru'sod?]
"I put myself in a whisper:" Sabo let your soup dry, did you start crying in vain?""
5) complex mold phraseological chats of mixed type:
1 a5 e L 58 o )l sl 3y b R el 53048 (LIS ) ) At | 00 5 sle 8 -

[Zahr-e mar o her her! Hamera kostikedivane, agar Farid sadismdare, to
hatmanmazuxismdari]

"Naughty! You're killing everyone, crazy. If Farid is a Sadist, you are definitely a mockist."

In the examples given above, the portable meaning expressed by PHUs is not explained by
lexical meanings, in which the words contained in it are expressed:

8 4] daste-ye gol] "fetus" (literally "flower bouquet");
in chatty PHUSs, a metaphor or metonymy is felt:
Jaisd L[ba xun-e del] "hard work with difficulty,
with great effort™ (literally "with the blood of the heart™);
Sz Jia[mesl-e borj-e zahr-e mar]rabid, rancid” (literally "as a minaret of snake venom").
Meaning partially based PHUs-phraseological additions

Phraseological suffixes are expressions in which one of the components is based on a portable
meaning and retains independent meaning centers inherent in the components. In phraseological
suffixes, one word is correct, and the second word will have a portable meaning:

1) Two-component phraseological additions in the isophic model:
At Z 50 e (o (00 (s ¢ S UeESG 5 (1
[To yekgule-ye namaki, vali man bi maze oyaxhastam]

;"dloc dna etuc m'l dna ,etuc er'uoY"
SoulaS UL -adm p haliia) b

[Ba ehtiyat porsidam: babas kojas?]
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[Bi xiyal goft: sar-e gur-e babas!] ! bl 168 s i€ Jua

;“!drayhcruhc nepo na ni - :dias eh gnikniht tuohtiW ?rehtaf sih si erehW :deksa I ylwolS"

2) :sCoitidda lacigoloesarhp dlom xelpmoc tnenopmoc-eerht

ol oo S aily ol a5 usali 550 1) s Js el BaS e oM s/is 40 (1

[Be Xoda-ye bala-ye sar ke ta emruz dastam ra ru-ye namus va baceam boland
nakardeam]

;“.dlihc ym ot dnah ym esiar dna segru ym ot lufhtiafnu neeb ton evah I raf os ,doG yB"
ol (oo il et agia caled) Gl I 55 s Agn e (5 )5 aaai (2
Sl HS a8 oy -
IS g8 R 5 iy 5 Gl (o5 ) (IS i -
[Nasim fouri goft: Bac¢eha ru bezar pise Elham, manham hamrat miayam]
[-Porsidam: mage karnadari?]

[- Nasim Sokolatiaztuye zarf bar dast vagoft: gur-e pedar-e kar!]

"Nasim quickly said: - Throw the children to Ilhamnik, and I will accompany you too. | asked:
Do not you have a job? Nasim said to bring chocolate to the saucer:" do that!".

It turns out that in phraseological suffixes it is impossible to say the meaning of a word obtained
separately. The meaning that comes as a result of the combination can be just a word:

5= 4 &[qule-ye namaki] "cute "(literally "cute, handsome”)
> WL s)1AA 4 Xoda-ye bala-ye sar]
"God's right" (literally "to God at the top of the head");.

:esnes elbatrop a ni desu eb osla nac tnenospmoc owt ,snoitidda lacigoloesarhp nl
Sy L &[gur-e pedar-e kar]
"enod krow emas eht tel"

;("esac eht fo rehtaf eht fo ytuaeb eht" yllaretil)

AL L8 ("kaeb s'rehtaf eht ni" yllaretil)[gur-e babas]
slargetni lacigoloesarhp-sPHU desab gninaeM

eht morf slargetni lacigoloesarhp fo gninaem eht evired yltcerid ot elbissop ton si tl
taht gninaem eht neewteb ecnedneped on si ereht ,emit emas eht tA .noitisopmoc sti ni sdrow
fo noitisopmoc eht ni era taht sdrow eht fo sgninaem eht dna elohw a sa esarhp eht morf semoc
fo retnec tnednepedni sti niatniam ylluf ton od esarhp eht pu ekam taht sdroW .esarhp eht
tnerehni sgninaem fo rotanimoned nommoc a sa setanigiro esarhp eht fo gninaem ehT .gninaem
,esarhp eht fo ytirgetni eht sevreserp gninaem elbatrop lareneg sihT .noitisopmoc sti ni sdrow ni
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eht fo sgninaem eht no dneped slargetni lacigoloesarhp ,ecneH .etargetnisid ot ti wolla ton seod
.sesarhp lufgninaem elbatrop era eseht no desab gnizilareneg ,noitisopmoc rieht ni sdrow

1)Two-component phraseological integrals in the isophic model:

S sha CBle g g a Dy 5K 50 Gl e laa
Salam be ru-ye mahat. Cetouri?] [Seda-ye mehrebanasdargusipicid: “Exummu the voice
whispered in his ear: "Hello sahibjamal (moon-faced), are you tin?”;

2) phraseological integrity of the mixed type:
el (oo i 3 g a ¢ dada g0 gd 20393005 32 5 dgana 5 35 sdma )y Uy )l slediie 4 JleS K Vs
Jﬁc.l)}ﬂ.h )“.J,LE\)-."KSJ}.’U“U.;\ )\).\UI.\SLA

[Hala digar Kamal be montaha-ye arezuya$ raside bud va Mahmud o Muhammad Sode

budand nur-e do ¢asmas, har vaqt az safar miamad, saka$ por az ajnas bud ke baraye pesarha
avarde bud]

hgil sih emoceb dah dammahuM dna duomhaM ,smaerd sih lla dehcaer dah lameK taht woN"
rof thguorb dah eh tahw fo lluf saw gab sih ,yenruoj eht morf denruter eh nehw syawla :ayid
;"nerdlihc eht

Hence, the meanings and grammatical aspect of the words in the composition are combined and
the phraseological units are phraseological units, which give a general portable meaning:;

ol s 9,"Moon Face, Beauty" (literally *moon face")[ru-ye mah]
ada 53 ys"Lightineye” ;  [nur-e do ¢asm]
In the course of our study, we also encountered examples of phraseological integrity
which can be included in both phraseological addition:
3 gald g K aSae A Glis | o b J s
[Pul-e Nazaninraceninxarjmikonadengargang-e garundarad.]
"Nozanin's money is used so much that the fur has inexhaustible riches (belly riches).”

culd =%hat is, "inexhaustible riches" constitute a phraseological addition, and "riches of the
abdomen™ constitute a phraseological integrity.

In fact, on the basis of the classification developed by Vinogradov, it is difficult to distinguish
between semantic types, especially phraseological integrity, inclusions and chats. There are
certain generalities and variations between phraseological chat with phraseological integrity.

They can be explained as follows:

1) is a combination of a stationary device;

2) expresses a holistic meaning (portable meaning;

3) there will be a stylistic coloring in ikkalas;

4) is used in speech as a ready-made and performs one syntactic task;
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5) the meanings of words in the composition of phraseological integrity interpret the portable
meaning of the phrase. And in phraseological chat, there is no such connection between the
meaning of words and the meaning of the phrase;

6) in the meaning of phraseological integrals, an internal image is preserved, the meanings
inherent in the words contained in them are felt. And in the meaning of phraseological chat, the
meanings of words in the composition of the phrase do not participate, so the inner image in it

becomes extinct. That is, this can be distinguished by the following examples:

aﬁmﬁ,\\}suyﬁ}t@zcdtsﬁjw‘;ﬁyt,rjqﬁaﬁewﬁw
[Hameciztamamsode bud vapare-ye tan-e man zir-e xak, tanhavadarsarmaxabide bud]

"Everything was coming to an end, my beloved child was sleeping alone and cold under
the floor of the Earth” (phraseological chat)-

Gieok "dear man”, "beloved child” ( literally "part of the body, part");

(HST SR b s Jle g se s 2l (gla e e lige Cangy (s JlalE 5 (Sl 55 5 adia (SR A
?o&.}‘\ia

[Xeyli ham xuSgeli, caSmvaabru-ye meski o qajari, pust-e mahtabi, muhayeboland o
moujdarmeslesabaq, qadboland, heykal-e tupor, mage bade?]

"You are very beautiful, black eyebrow-eyed, white, black amber long and curly-haired, tall,
plump, what if it's bad?”’-

s dSaafull”, “fat"(literally "Full Body, Body").

In conclusion, the analysis of the material showed that in the PHUSs, phraseological chats
accounted for 53%, phraseological integrals 26%, phraseological inclusions 21%. Examples
that can be included in both phraseological integrity and phraseological addition confirm that
the boundary between these two semantic types is sometimes weak. The belonging of
expressions in the composition to a phraseological unit or phraseological addition is
determined by their general meaning, that is, based on the synthesis of the meaning of their
components.
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